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Tiada daya dan upaya melainkan dengan pertolongan Allah. 

Setiap awal pasti ada akhir. Setiap kesulitan pasti ada jalan.  
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Semangat! 
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ABSTRAK 

 
Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan (1) unsur elipsis bahasa 

Jerman yang terdapat dalam roman Träume wohnen überall, (2) unsur elipsis 
bahasa Indonesia yang terdapat dalam roman Träume wohnen überall dan 
padanannya dalam bahasa Indonesia berjudul Mimpi Selalu Indah, (3) persamaan 
dan perbedaan unsur elipsis bahasa Jerman dan bahasa Indonesia yang terdapat 
dalam roman Träume wohnen überall dan padanannya dalam bahasa Indonesia 
berjudul Mimpi Selalu Indah. 

Penelitian ini menggunakan pendekatan deskriptif kualitatif. Data 
penelitian ini adalah unsur elipsis dalam roman Träume wohnen überall karya 
Carolin Philipps terbitan Ueberreuter dan terjemahannya dalam bahasa Indonesia 
“Mimpi Selalu Indah” yang diterjemahkan oleh Yayasan Obor Indonesia. 
Pengumpulan data dilakukan dengan teknik baca-catat. Analisis data 
menggunakan metode padan. Instrumen utama penelitian ini adalah penulis 
sendiri (human instrument). Untuk menentukan keabsahan data digunakan 
pengecekan ulang oleh Expert Judgement. 

Hasil penelitian menunjukkan bahwa (1) ditemukan sepuluh unsur 
elipsis bahasa Jerman, yaitu elipsis S, P, O, Adv, Atrr, S-P, S-P-O, P-S, P-S-Adv, 
dan Adv-P, (2) ditemukan sembilan unsur elipsis bahasa Indonesia, yaitu elipsis S, 
P, O, Ket, Pel, S-P, S-P-O, P-Ket, dan Ket-S, (3) persamaan antara elipsis bahasa 
Jerman dengan elipsis bahasa Indonesia adalah unsur elipsis subjek (S) paling 
banyak ditemukan. Perbedaan kaidah bahasa antara bahasa Jerman dan bahasa 
Indonesia membuat letak dan fungsi unsur yang dielipsiskan dalam sebuah 
kalimat berbeda. 
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DIE ANALYSE DEUTSCHER ELLIPSEN IM ROMAN “TRÄUME 

WOHNEN ÜBERALL” VON CAROLIN PHILIPPS UND IHRE 
ENTSPRECHUNGEN  

IN DER INDONESISCHEN SPRACHE 
 
 

Vorgelegt von Syahrul Romadhona 
Studentennummer 05203244031 

 
  

KURZFASSUNG 
 

 
Diese Untersuchung beabsichtigt, (1) das Element der  deutschen 

Ellipsen im Roman Träume wohnen überall, (2) das Element der  indonesischen 
Ellipsen im Roman Träume wohnen überall und ihre Entsprechungen in der 
Novelle Mimpi Selalu Indah, (3) die Ähnlichkeit und die Differenz zwischen der  
deutschen Ellipsen und der  indonesischen Ellipsen zu beschreiben. 

Diese Untersuchung wendet den Deskriptiv-Qualitativansatz an. Die 
Daten dieser Untersuchung sind die Ellipsenelementen, die dem Roman Träume 
wohnen überall entnommen wurden. Der Roman wurde im Verlag Carl 
Ueberreuter 2006 veröffentlicht und ins Indonesische Mimpi Selalu Indah von 
Yayasan Obor Indonesia übersetzt. Die deutsche Autorin heißt Carolin Philipps. 
Die Sammlung der Daten wird mit Hilfe der Lese- und Notiztechnik entnommen. 
Die Analyse der Daten der Ellipsen wird mit Hilfe der Agih- und Padan Methode 
gemacht. Das Instrument dieser Untersuchung ist der Untersucher selbst (human 
instrument). Um die Validität und Reliabilität der Daten zu bestimmen, werden 
diese von einem Expert Judgment geprüft. 

Aus dem Ergebnis dieser Untersuchung ergibt sich, dass (1) es 10 
Arten von der  deutschen Ellipsenelementen gibt. Das sind S, P, O, Adv, Atrr, S-
P, S-P-O, P-S, P-S-Adv und Adv-P. (2) Außerdem ergibt sich, dass es 9 Arten 
indonesischen Ellipsenelementen gibt, das sind S, P, O, Adv, Komplement, S-P, 
S-P-O, P-Adv, und Adv-S. (3) Und es gibt eine Ähnlichkeit zwischen deutsch- 
und indonesischen Ellipsenelementen, nämlich Ellipsen als Subjektelement (S). 
Diese sind im Roman am meisten zu finden. Die unterschiedlichen Sprachregeln 
führen zu unterschiedlichen Positionen und Funktion der Ellipsenelementen im 
Satz.  


